Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1992. gada 25. februāra Regula (EEK) Nr. 525/92 par pagaidu kompensāciju sakarā ar sekām, ko stāvoklis Dienvidslāvijā radījis konkrētu svaigu augļu un dārzeņu transportā no Grieķijas
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 43. panta 2. punktu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,
tā kā karastāvoklis, kas Dienvidslāvijā radies 1991. gadā, izraisījis pēkšņu un ilgstošu to ceļu blokādi, kurus parasti un regulāri izmantoja konkrētu lauksaimniecības produktu transportam; tā kā tas skar svaigu augļu un dārzeņu transportēšanu pa autoceļiem un pa dzelzceļu, nogādājot tos no Grieķijas uz citām dalībvalstīm, izņemot Itāliju; 
tā kā šis ārkārtas stāvoklis – bezprecedenta gadījums kopš kopējās lauksaimniecības politikas ieviešanas, ņemot vērā tā ilgumu, attiecīgo produktu īpaši ātro bojāšanos un vajadzību nodrošināt kvalitātes standartu ievērošanu visā izplatīšanas procesa gaitā, rada postošas sekas Grieķijas augļu un dārzeņu nozarē, kas ir šīs dalībvalsts ekonomikas būtiska sastāvdaļa; 

tā kā jāsniedz pagaidu palīdzība attiecīgajiem tirgus dalībniekiem, lai viņi iespējami īsā laikā varētu piemēroties jaunajam stāvoklim; tā kā šādas palīdzības sniegšanai nevar izmantot nevienu no esošajiem nozares kopējās organizācijas līdzekļiem; 
tā kā tādēļ būtu jāpiešķir īpaša pagaidu finansiāla kompensācija, kas atbilst pieaugušajām autoceļu un dzelzceļa transporta izmaksām, kuras radušās, izvairoties no Dienvidslāvijas šķērsošanas, un kas attiecas uz sūtījumiem refrižeratoros vai refrižeratorvagonos, kurus 1991. gadā nogādāja no Grieķijas uz citām dalībvalstīm, izņemot Itāliju, un kuros transportēja svaigus augļus un dārzeņus, kas minēti 1. pantā Padomes 1972. gada 18. maija Regulā (EEK) Nr. 1035/72 par augļu un dārzeņu tirgus kopējo organizāciju 3; tā kā kompensācijām saskaņā ar šo pasākumu nevajadzētu pārsniegt ECU 4 000 000; 
tā kā šā pasākuma mērķis ir izpildīt Līguma 39. panta mērķus; tā kā tādēļ tas būtu jāfinansē Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda (ELVGF) Garantiju nodaļai,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Piešķir finansiālu kompensāciju par papildu izmaksām, kas radušās dēļ vajadzības izvairīties no Dienvidslāvijas šķērsošanas un attiecas uz tādu svaigu augļu un dārzeņu sūtījumiem, kuri minēti 1. pantā Regulā (EEK) Nr. 1035/72 un kurus 1991. gadā refrižeratoros vai refrižeratorvagonos nogādāja no Grieķijas uz citām dalībvalstīm, izņemot Itāliju. 

2. pants
1. Šīs regulas 1. pantā paredzētās finansiālās kompensācijas izmaksai vajadzīgie Kopienas izdevumi tiek lēsti ECU 4 000 000 apmērā. 

2. Budžeta iestāde nosaka katrā finanšu gadā pieejamos asignējumus. 

3. pants
Finansiālu kompensāciju izmaksā kravas sūtītājam pēc viņa prasījumu pamatojošu dokumentu uzrādīšanas kompetentajām iestādēm. 

Komisija saskaņā ar 4. pantā minēto procedūru nosaka, kādi dokumenti vajadzīgi šim nolūkam. 

4. pants
Komisija saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1035/72 33. pantā paredzēto procedūru pieņem noteikumus šīs regulas piemērošanai, un konkrēti pieņem noteikumus par finansiālās kompensācijas apmēru. 

5. pants
Šajā regulā paredzētos pasākumus uzskata par intervenci, kuras mērķis ir stabilizēt lauksaimniecības tirgus tādā nozīmē, kā paredzēts 3. pantā Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulā (EEK) Nr. 729/70 par kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu 4. Šos pasākumus finansē ELVGF Garantiju nodaļa. 
6. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1992. gada 25. februārī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
Vitors MARTINSS [Vitor MARTINS]

1 OJ No C 24, 31. 1. 1992, p. 10. 
2 Atzinums sniegts 1992. gada 14. februārī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 

3 OJ No L 118, 20. 5. 1972, p. 1. Regula, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1623/91 (OJ No L 150, 15. 6. 1991, p. 8). 

4 OJ No L 94, 28. 4. 1970, p. 13. Regula, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2048/88 (OJ No L 185, 15. 7. 1988, p. 1). 
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